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Tulanme sk’oplal te ya yich’ ich’el ta muk’ te sk’in jk’altike, soknix te bin ut’il ya 
yich’ mak’linel te kaj kat’eltike. Ayme la sta woklajel jmamtajun. Jna’beytiknax 
yo’bolil sba sk’al, spisil laj ta ik’, jaxbujnax koel ta wits, yakaliknax ta mel-ot’an sok 
te yal snich’anabe, ja’ yu’un te sk’echikalnax yik’ats-a laj ta ik’, tojolnax swokol 
skanantayel, melel la jkil te obolnax sbaik ta yak’intayel, tojolnax swokolik ta a’tel 
melel tejk’ maa jil te sk’ale.

Jich yu’un te jtajune yakalix snopel ya xbajt’ik ta finca stejk’elik sok snich’anabe 
melel mayuk bin ya smaliyikix ja’xanix jtebuk te schenek’e yaniwan stam sba 
jajch’el stukel, ma jnatik bistuk te jich k’ot pasel ta stojol melel te junjun ja’wile 
mayuk banti ya xlaj ik’ sk’al, ja’niwan yu’un te ma la spasbey sk’in.

Melel te sk’al jkichane mayuk banti laj ta ik’ stukel, jich yilel k’elubotnax stukel, 
jich yu’un ya xtal kot’an bit’il la sta te jtajune, ja’ yu’un te ma la spasbey sk’in 
te sk’ale, sok maniwan lekuk la smak’lin te yaj awal k’alal la yaw sk’ale, jichnix 
maba la smalbey yichul, yulil te k’alal la ya’ay awale.

Lajta ik’ te k’altike 
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15. El viento hechó 
a perder la milpa (cuento) 

Es muy importante tomar en serio la fiesta que se 
celebra antes de sembrar. También es importante 
darle de comer bien a los trabajadores que 
sembrarán el maíz. 

Una vez, la familia de mi tío se enfrentó a serias 
dificultades, daba mucha tristeza ver su milpa 
destruida por el viento. Le había puesto muchas 
ganas poniéndole abono. Todos vieron cómo la 
limpiaron y la cuidaron, pero la milpa quedó 
toda tendida en el suelo al pie del cerro. La casa 
estaba muy triste, todos por igual , los padres e hijos. 
Esperaban una buena cosecha, todas las matas 
tenían mazorcas grandes. La familia pasó por 
momentos muy dolorosos, todos vieron la belleza de 
su milpa antes de que el viento la arruinara.

Entonces pensaron que era mejor que todos se 
fueran a trabajar a las fincas, porque no esperaban 
nada de nada de esta cosecha. Pensaban que 
quizá lograrían cosechar un poco de frijol del que 
no se perdió a causa del viento, no sabemos por 
qué le pasó esto a la familia de mi tío. Cada año le 
había ido bien en sus cosechas, aunque ha habido 
vientos fuertes, su milpa había quedado intacta. 
A veces pensamos que quizá no celebró las fiestas y 
no hizo los rezos.

En cambio, a la milpa de otro tío no le pasó nada, 
como si tuviera una barrera contra el viento que 
hizo que pasara a un lado nada más. Por eso 
pienso desde lo más profundo de mi corazón que 
quizá no le hizo su fiesta o no mantuvo bien a sus 
trabajadores. Quizá no le dio ofrendas a la tierra 
antes de que comenzara su siembra, tal vez hizo falta 

la masa con chile y el atole.

16. La autoridad en la 
presidencia (kawilto)

(leyenda) 

Contaban los ancianos que nuestro pueblo, 
Oxchuc, pertenecía a la ciudad de Ocosingo, hasta 
que nuestros ancestros se dieron cuenta de que la 
población había crecido lo suficiente para formar 
un municipio libre. Por eso decidieron fundar una 
presidencia propia. 

Antes sólo había autoridades elegidas por el pueblo 
y su misión era cuidar a la gente. Las autoridades 
de alto rango provenían del gran kalpul, quien era el 

encargado de las ordenanzas; el segundo en el 
mandato era el pequeño kalpul, cuya función era 
igual a la que tiene ahora un síndico.

Nuestros antepasados nunca se explicaron por 
qué se cambio el nombre de la presidencia, ya que 
estaban acostumbrados a nombrarlo como kawilto, 
el lugar donde se mandaba.

La razón de tal cambio se debió a que los 
kaxlanes entraron a fungir como autoridad. 
Para ellos, la presidencia (kawilto) es una agencia 
municipal, debido que no saben hablar 
nuestro idioma.

Sucedía lo mismo con nuestra gente, no sabían 
pronunciar “agencia municipal”, de forma 
completa, solo decían “municipal”. La primera 
presidencia donde trabajó la autoridad ya fue 
destruida.

Con todo ello, nos damos cuenta de que la belleza 
de nuestro lenguaje, la sabiduría y las costumbres de 
nuestros ancestros se están perdiendo.

17. El muro de la iglesia 
de Oxchuc fue golpeado 

por un rayo (cuento)

En la antigüedad, San Juan, patrón del pueblo 
de Cancuc y Santo Tomás, patrón del pueblo de 
Oxchuc, se visitaron.

—Ve a visitarme –dijo San Juan.

Por esta causa, Tomás aceptó la invitación y, al 
llegar al pueblo de Cancuc, se fue directo a la iglesia 
donde vive Juan. Así comenzaron a platicar:

Es un placer recibirte en mi pueblo, Tomás. Estoy tan 
feliz. ¡Vamos a brindar! ¡Lleno está el garrafón de la 
bendita flor!

Así comenzaron a embriagarse.

Cuando Juan empezó a sentirse mareado por el 
alcohol, comenzó a enseñar sus bienes. Tenía 
muchos costales llenos de chile seco. Tomás se 
sorprendió. Continuaron bebiendo, hasta que Juan 
se embriagó por completo y se agachó para dormir 
en la mesa.

Como era fuerte, Tomás no se emborrachó. 
Aprovechó para esculcar los costales de chile y 
pensó:
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